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PROGRAMA RESUMIDO 

Tradução: história e sentidos. Teorias, tipos e procedimentos de tradução. Reflexões teóricas sobre contextos de 
tradução. Tradução e mercado profissional. 

 

PROGRAMA 

1- Questões de sentido: estabilidades e instabilidades semânticas na tradução 

2- Uma breve história da tradução 

3- Descrições da prática da tradução 

a. As etapas do ato tradutório  

b. Procedimentos técnicos de tradução  

c. A prática da interpretação 

d. A prática da tradução audiovisual / legendagem   

4- Teorias Aplicadas da Tradução 

a. Temas e debates frequentes 

b. Questões teóricas para a compreensão de atos tradutórios 

i. Tradução, diplomacia e direito internacional 

ii. Tradução/interpretação humanitária 

iii. Tradução e marketing internacional 

iv. Tradução literária 

v. Tradução técnica 

vi. Tradução e tecnologia 

vii. Tradução e debates identitários contemporâneos 

viii. Tradução e ética 
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OBJETIVOS 

- Apresentar um panorama histórico, teórico e prático da tradução; 
- Discutir a aplicabilidade de conceitos teóricos para a investigação da tradução bem como para o 

desenvolvimento de uma prática tradutória crítica e ética; 
- Relacionar a tradução com práticas profissionais afins à formação em Línguas Estrangeiras Aplicadas às 

Negociações Internacionais. 
 

 

METODOLOGIA 

- Aulas expositivas com auxílio de recursos audiovisuais e textos teóricos de apoio; 
- Trabalhos individuais e em grupo; 
- Proposições de atividades interdisciplinares. 
-  

 

CRITÉRIO DE AVALIAÇÃO 

O aluno será avaliado de maneira continuada e cumulativa da seguinte maneira: 
  
P1 – Prova escrita e/ou trabalhos de produção escrita e oral 

P2 – Prova escrita e/ou trabalhos de produção escrita e oral 
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